Our vocal ensemble écho des anz was founded locally here in the Bay Area in
late 2020. Because the world was experiencing COVID 19 then, we started out
as a virtual choir. Like many singers and musicians everywhere at the time, we
struggled but wanted to keep the music alive. Now, we are so happy and
honored to share our live performance with you at this beautiful and historical
Montalvo Arts Center.

Let us introduce ourselves: Miyuki Mori is our leader and producer. Yoshiko
Kimura and Ryoko Rueth are singers who share a passion for music with her.
Another member Yukiko Takeuchi is in Japan this month and cannot be with
us tonight. We don’t have particular voice parts assigned to specific members
and rotate what part to sing, depending on the song and the preference of each
member. Together, we have sung classical music, church music, folk songs and
popular songs, mostly in English or Japanese, but we also sing in different
languages like Basque.

Echo des anz often collaborates with guest musicians. In today’s event, Tom
Tanoue with Mixed Chorus Kakehashi* sings a male voice part and plays the
viola for us. AKIRA is a voice percussionist. While he cannot be here tonight,
we are using his pre-recorded performance in the Theme from Lupin III. And at
last but not least, Pianist Sarah Zhong will play beautiful accompaniments

which we are sure that you will enjoy very much.
*Yoshiko Kimura, Ryoko Rueth, and Yukiko Takeuchi belong to Mixed Chorus Kakehashi, too.

Tonight, we’d like to share and introduce Japanese choir culture which has
broad roots in many different cultures as well as to celebrate this occasion
presenting Japan’s Natsu Matsuri or summer festival’s atmosphere to you.
Below please see the songs we are performing tonight, followed by their
Japanese lyrics and into-English translations:

1. Water Is Wide (JA\ i DfF37]), a Scottish folk song which we will sing in
English and Japanese.

2. Air on the G String by Johann Sebastian Bach

3. Doukeshi no Sonnet GE{Lffi? Y * v ), a Japanese contemporary folk song
by Sada Masashi. This is a sonnet of a clown or fool in the style of an authentic
Japanese 3-part female chorus. The song sings, “I'll be a clown for your smile.”



4. Theme from Lupin III V23 = 1t® 7 —=) by Senke Kazuya and Ohno Yuji,
a theme music from the very popular anime bearing the same name
broadcasted since 1971. The song is about a hard boiled guy’s love and struggle.

5. Homura (4%), by Kaji-ura Yuki and Lisa. This song is from the animated
movie Kimetsu no Yaiba (R4 F) or Demon Slayer which was a big hit in
theaters in 2020 in Japan, and 2021 in the USA. The song is about Homura,
the flame of passion and life under hardship. Please sing along when you
recognize the chorus!

6. Hana wa Saku ({£13h:<) or Flowers Will Bloom, composed by Kanno Yoko
and lyrics by Iwai Shunji. As many of you may know, this song was composed
and sung to console people in the disaster stricken areas after the Great East
Japan Earthquake and Tsunami in 2011...testifying that flowers still bloom to
them even after the terrible events...
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The water is wide, I cannot cross o’er,
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But neither have I the wings to fly.
Give me a boat, that can carry two,
And both shall row, my love and L.

O love is handsome and love is fine
And love's a jewel when it is new
but love grows old and waxes cold
And fades away like morning dew.
There is a ship and she sails the sea
She's loaded deep, as deep can be
But not as deep as the love I'm in

[ know not if I sink or swim

Doukeshi no Sonnet
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Smile for yourself; smile for me

We're like sailors going down the stream of
time

Loading cargoes called sorrow

There's so much sorrow your tiny hands can't
hold it

If a smile can save you, [ can be a clown

Smile for yourself; smile for me
Perhaps every one of us is walking along the
same river

We're like climbers tackling different mountains
Of different heights without even taking a
breath

There’s so much sorrow your tiny arms can't
hold it

If a smile can save you, I'll be a clown

Smile for yourself; smile for me

For there will come a day when we can
genuinely smile and talk

Smile for yourself; smile for me

Smile for yourself; smile for me

Translation source: https://lyricstranslate.com

Theme from Lupin III

EoRBEBEREHLOOE
EBLOAZFLHTUNERTEDS
BEQHE(ICEMZIRLT
HKUCEILINTBREDHDH
BlLEESDOEFENDHS

R XY
EZERFHVETLORNE
MG EHES BICSHLT
EFTIANTEIENEE

Lupin the Third, Lupin the Third

Crimson roses, that girl’s lips

Pleading to be affectionately embraced

Prey reflecting within the depths of her eyes
Desperately questions for the hideout of love
A man has his own world

Need an example?

A falling star’s trail running through the sky
Flashing a solitary grin to the setting sun
The manly aesthetic of crying with his back
Lupin the Third, Lupin the Third

*Translation source: https://lyricstranslate.com
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Oh wow, oh, oh wow

Oh wow, oh, oh wow
BZIATTHRNELTHC

— 2D MIHZADEEFR

FraELiaEiEnhic HLIVEDR
HBUOWTHA T REDZHIC

Homura

“Goodbye” and “Thank you” at the top of my voice
What's more important than grief?
Hoping that they reach you as we part

In time for warmth and pain

[ thought it would always be like this
[ envisioned our days to come
Why, when our lights are calling out each other

Still burn deep in our hearts?

We meet amidst a blaze journey

Coming together, then letting go for the sake of our
future

Every time dream comes true, I'll remember you
Wishing to become stronger, I cried

With my resolve as a parting gift

Held captive by nostalgic memories
Wailing at the cruelty of this world
There will be even more as I grow older

I never want to lose anything again

By succumbing to the grief
I might not feel pain anymore
By your words. Your wishes

I swear to protect them to the end

Oh wow, oh, oh wow

Oh wow, oh, oh wow

With a roar, it's crumbling down

Our one and only, irreplaceable world

The bundle of bursting light that I reached out for and
held so close

Shimmered, then disappeared for the sake of the
future
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Going beyond the happiness and promise I've
entrusted

I'll keep moving forward without glancing back
Looking straight ahead, I'm going to cry out
Lighting the flame in my heart

Until I reach the distant future

KTranslation source: https://genius.com/Genius—english—
translations—lisa—_homura—english—translation—lyrics

Hana wa Saku (Flowers Will Bloom)

In the still white world, I feel a hint of spring breeze

It reminds me of that town which I loved long ago

[ dreamed a dream. | wanted to change and grow

Just now, that friend of mine comes to my mind over and
over again

Someone is singing

Sending an encouraging message to someone else
I see smiles of someone

After he overcame sorrows

Flowers will bloom to celebrate you
Who will be born someday

Flowers will bloom

I wonder what I left behind in this world

Flowers will bloom to celebrate you
Who will be born someday

Flowers will bloom

I wonder what I left behind in this world

Flowers will bloom to celebrate you
Who will be born someday

Flowers will bloom to celebrate you
Who will love someone someday
Who will love someone someday

X Original translation by écho des anz



